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MANUEL D’UTILISATION 
 
Très chère cliente, très cher client,

Merci d‘avoir acheté d‘un purificateur d‘air de notre marque. 

Veuillez lire le manuel d’utilisation très attentivement. Découvrez les avantages 
et l’utilisation facile de notre épurateur d‘air en détails. 

Merci. 
Votre équipe asecos
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1.	 INFORMATIONS SUR LE PRODUIT

1.1.	 INFORMATIONS IMPORTANTES RELATIVES À L’UTILISATION
•	 Si l’humidité de l’air dans la pièce est trop élevée, de l’eau de condensation peut se former sur le capteur de 

la qualité de l’air. 
•	 Bien que la qualité de l’air peut être déjà très bonne, le voyant de statut indique que la qualité de l’air est 

mauvaise sur le panneau de commande. L’appareil continue alors à fonctionner en mode Automatique à 
puissance élevée.

•	 Nous conseillons dans ce cas de sélectionner le mode manuel et de régler le niveau de puissance manuelle-
ment.

ATTENTION : REMARQUE A RESPECTER !

	› Ne touchez pas la fiche secteur avec les mains humides.

	› Vérifiez que l’alimentation électrique est désactivée avant de nettoyer le purificateur d’air. 

	› Lorsque le purificateur d'air est en fonctionnement, veuillez respecter une distance de 20 cm à l’arrière 
et plus de 30 cm de distance des deux côtés. Veuillez placer ce produit sur un support sec, stable et plat 
pour l’utilisation ; à distance des sources de chaleur.

	› Un fonctionnement conforme n’est garanti qu'avec une tension secteur de 230 V / 50 Hz ! N’ouvrez pas 
le châssis et ne réparez pas ce produit vous-même. La réparation doit être réalisée par des spécialistes ! 
Ne versez pas d’eau, d’autres liquides ou du produit nettoyant inflammable dans le produit, pour éviter les 
dommages matériels ou les incendies provoqués par des courts-circuits.

	› Ne nettoyez pas le boîtier avec des solvants ou des liquides chimiques pour éviter d’endommager le 
boîtier extérieur. Le flux d'air doit être libre. De la poussière, des fibres de coton, des cheveux ou d’autres 
matériaux ne doivent pas bloquer l’arrivée d’air. Ne placez pas d’objets sur la sortie d’air et n’insérez pas 
de membres à l'intérieur.  

	› Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, veuillez débrancher la fiche secteur de la 
prise. Interdisez aux enfants de toucher et d’utiliser cet épurateur. 

	› L’arrivée et la sortie d'air ne doivent pas être couvertes.

1.2.	 CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

A Boîtier

B & H Arrivée d‘air (des deux 
côtés)

C Panneau de commande 
et affichage

D Air frais (sortie d‘air)

E & F Voyant indicateur pour la 
qualité de l’air

G Poignée
I Réservoir d’eau

J Écran
K Panneau de commande

A

B

C
D

EF

G

H I

J

K L
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2.	INSTALLATION • MISE EN SERVICE

2.1.	 CONDITIONS D’INSTALLATION
Ne pas exposer aux rayons directs du soleil, aux ouvertures de venti-
lation de climatisations ou à des lieux chauffés. Cela peut provoquer des 
dysfonctionnements ainsi que des dommages (par ex. des décolora-
tions) sur l'appareil.

1 m

Placer le purificateur d'air à une distance d'au moins 1 m par rapport aux 
radios et aux téléviseurs, afin que la télécommande ne perturbe pas ces 
appareils. Il est en outre conseillé d’utiliser des prises distinctes pour le 
purificateur d'air et les radios/téléviseurs. Sinon, il peut y avoir des pertur-
bations d’images et de sons.

Le purificateur d'air doit être placé directement sur une surface au sol, 
afin que le pollen et la poussière puissent être capturés près du sol.

30 cm
30 cm

30 cm

30 cm

Pour une circulation efficace de l’air, l’appareil doit disposer d’au moins 
30 cm d’espace libre de tous les côtés.

Ne placez pas d’objets, notamment des aimants ou d’autres objets 
métalliques, sur le purificateur d'air. Sinon cela peut provoquer des 
dysfonctionnements.

Ne bloquez pas les ouvertures de sortie et d'arrivée d’air. 
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2.2.	 INSTALLATION DU FILTRE

ATTENTION : 
Les filtres sont déjà installés et prêts à fonctionner.

1 2 3

4 5 6

7 8

ATTENTION : 
Veillez à retirer l’emballage plastique avant d’installer le filtre. 
Il y a des différentes entre l’intérieur et l’extérieur du filtre. Le côté avec la poignée doit être placé vers 
l’extérieur. 

2.3.	 INSTALLATION DE L’HUMIDIFICATEUR

1 2 3

4

ca. 1L

5 6

7

ATTENTION : 
Lorsque de l’eau est versée dans le réservoir d’eau, la machine produit automatiquement de la vapeur. 
L’effet d’humidification est associé à la vitesse de ventilation et fonctionne mieux si la machine fonctionne à 
vitesse élevée. Si le niveau d’eau est faible, le témoin d‘affichage clignote pendant que la machine continue 
à fonctionner normalement. Si le réservoir d’eau est retiré, le voyant de contrôle reste allumé, mais l’appareil 
ne fonctionne plus. 

DE

NL

EN

ES

FR



6

2.4.	 RACCORDEMENT À L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Après l’installation du filtre, retirez les serre-câbles du câble électrique et branchez la fiche dans la prise. Après 
avoir raccordé l‘alimentation électrique, le symbole POWER sur le panneau de commande s’allume en rouge. 
L’appareil se trouve alors en mode Veille. 

ATTENTION : 
Respectez les indications concernant l’alimentation électrique autorisée dans la section CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES.

3.	FONCTIONNEMENT

3.1.	 PANNEAU DE COMMANDE ET MODES DE FONCTIONNEMENT

Activation et désactivation
Branchez le connecteur dans la prise et l’appareil passe en mode Veille. Le bouton s‘allume en rouge. 
Appuyez sur le bouton « POWER », l’appareil s‘allume et le bouton s‘allume en vert. Un nouvel appui sur le 
bouton passe à nouveau l’appareil en mode Veille.

Mode Automatique 
Appuyez sur le bouton « AUTO » avec l‘appareil allumé pour que le symbole s’allume. Le générateur d’anions 
ainsi que la lumière UV stérilisante sont activés, le niveau du purificateur d‘air est réglé/modifié en fonction 
des données du capteur. Attention : Si l’utilisateur modifie la « vitesse de ventilation » en mode automatique, 
l’appareil quitte ce mode.

Fonction de minuterie
Lorsque l’appareil est allumé, chaque actionnement du bouton « MINUTERIE » prolonge le temps de foncti-
onnement du purificateur d‘air d’1 heure. Une fois ce délai écoulé, l’appareil passe en mode Veille. La durée 
maximale est de 12 heures. La minuterie est désactivée par un 13e actionnement.

Unité de nettoyage aux anions
Lorsque l’appareil est allumé, en appuyant sur le bouton « ANIONS », le mode Anions est activé et est 
désactivé en appuyant à nouveau.  

Bouton de réinitialisation, fonction 1
Le purificateur d‘air dispose d’une fonction de rappel régulier pour le nettoyage du filtre :
Un clignotement toutes les 320heures : Nettoyage du préfiltre
Allumage permanent toutes les 1500 heures : Nettoyage du filtre de catalyse à froid/filtre à charbon 
actif et filtre en coton/HEPA. Appuyez à ce moment-là sur le bouton pendant 5 secondes, afin que la 
minuterie interne soit réinitialisée.

Bouton de réinitialisation, fonction 2

ATTENTION : 
Appuyez brièvement sur le bouton du filtre, les heures de fonctionnement déjà écoulées 
s‘affichent alors.

.

Mode Veille
Lorsque l‘appareil est allumé, il passe en mode Veille 5 secondes après que le bouton « SLEEP » ait été 
enfoncé. Tous les éclairages sont éteints et la machine fonctionne à son premier niveau. Appuyez sur un 
bouton au choix pour activer l‘appareil et appuyez ensuite sur le bouton « SLEEP » pour quitter le mode Veille 
ou appuyez sur le bouton « SPEED - » / « SPEED + » / « AUTO » pour éteindre l’appareil après l’avoir réactivé.

Sécurité enfants
Lorsque l’appareil est allumé, tous les boutons sont bloqués en appuyant sur le bouton « CHILD LOCK ». 
L’appareil continue à fonctionner normalement. Appuyez sur le bouton « CHILD LOCK » pendant 5 secondes 
et l‘appareil quitte ce mode.
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Vitesse de ventilation
Avec l’appareil allumé, modifiez le niveau et la vitesse de fonctionnement avec « SPEED - » ou  
« SPEED + ». Après un changement de niveau, le moteur fonctionne uniquement dans le mode de réglage, 
sans être influencé par le capteur. Si l’appareil était auparavant en mode Auto, il est également terminé.

Capteur de lumière en mode Auto
En mode Auto, l‘appareil passe en mode Veille 2 minutes après que la lumière ambiante soit < 5 lx. Il quitte 
le mode Veille 3 minutes après que la lumière ambiante soit < 5 lx et continue alors à fonctionner en mode 
Auto.

3.2.	 TABLEAU DE CORRESPONDANCE DE LA VALEUR PM
Relation entre les niveaux et les données PM2.5

NIVEAU Données PM2.5 Concentration en particules Couleur LED

1 0–50
Bas Vert

2 51–80

3 81–100
Normal Bleu

4 101–120

5 121–140
Élevé Jaune

6 141–160

7 161–300
Très élevé Rouge

8 301–500

3.3.	 TÉLÉCOMMANDE

  
CR 2032

Ce produit est livré avec une télécommande qui utilise des piles boutons. En cas d’absence d'utilisation 
prolongée, retirez les piles. Il y a une correspondance totale entre les boutons sur la télécommande et le 
panneau de commande. Les fonctions et les méthodes de fonctionnement sont généralement identiques. 

Attention : Lors de la première utilisation, retirez le couvercle du compartiment des piles (avec une pièce par 
exemple) et retirez le film de protection des piles. Remettez ensuite le couvercle en place. Il faut veiller à ce 
que le marquage « + » des piles soit visible vers l’extérieur.

4.	INFORMATIONS SUR LE FILTRE • INTERVALLE DE REMPLACEMENT

4.1.	 PRÉFILTRE
•	 Filtre les grosses particules comme les cheveux humains, les poils d‘animaux, les fibres de coton, etc.
•	 La fréquence de nettoyage nécessaire dépend de la durée de fonctionnement, du niveau de fonctionnement 

défini et du degré de pollution de l‘air effectif. 
•	 Normalement, il doit être nettoyé tous les 2 à 3 mois. Veuillez nettoyer en temps opportun car sinon l’effi-

cacité du purificateur est altérée. 

Rythme d’entretien Mesures

tous les 1–2 mois (voir 
ci-dessus)

•	Nettoyez la surface du filtre avec un aspirateur ou nettoyez-le avec de l’eau. 
•	 Laissez bien sécher.
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4.2.	 UNITÉ DE FILTRATION MULTICOMPOSANT 1 
(FILTRE DE CATALYSEUR À FROID ET FILTRE À CHARBON ACTIF)

Filtre de catalyseur à froid
Les composants du catalyseur à froid proviennent d’éléments présents dans les aliments et les produits phar-
maceutiques. Ils ne sont pas toxiques, pas corrosifs et non inflammables. Dans des conditions de température 
normales, la réaction catalytique peut produire du formaldéhyde, du benzène, du xylène, des COVT et d’autres 
gaz nocifs. La réaction produit de l’eau et du dioxyde de carbone. Il n’y a pas d’encrassement secondaire. Il s‘agit 
d‘un produit sûr et respectueux de l’environnement à la pointe de la technique, qui convient pour un habitat 
sain.

Filtre à charbon actif
Le charbon actif comporte des additifs hautement efficaces. Il a de bonnes propriétés d‘absorption.

Rythme d’entretien Mesures

env. 1 fois tous les 2 
mois

•	Nettoyez l’avant du filtre avec un aspirateur.

ATTENTION : 
Ne pas exposer trop longtemps aux rayons du soleil. Le filtre est sensible. Lors du nettoyage avec l‘aspi-
rateur, n‘appuyez pas trop sur le filtre. N’utilisez pas d’eau pour nettoyer ce filtre.

4.3.	 UNITÉ DE FILTRATION MULTICOMPOSANT 2  
(FILTRE EN COTON ANTIBACTÉRIEN ET FILTRE HEPA)

Filtre en coton antibactérien
Le filtre antibactérien est un filtre de précision, qui capture les particules d’un diamètre de 5 micromètres. En 
même temps, le filtre est complété avec un agent antibactérien, qui peut détruire efficacement les germes 
présents dans l’air, 99 % ou plus des bactéries étant ainsi détruites efficacement.

Filtre HEPA hautement efficace
Le filtre HEPA efficace filtre les germes présents dans l’air, les particules de fumée et les particules de poussiè-
re d‘une taille de 0,3 micromètres à un taux de 99 % ou plus. 

Rythme d’entretien Mesures

env. 1 fois tous les 2 
mois

•	Placez le filtre dans un lieu bien ventilé, afin que les gaz et germes néfastes 
puissent se décomposer 

ATTENTION : 
Ne pas exposer trop longtemps aux rayons du soleil. N’utilisez pas d’eau pour nettoyer ce filtre.



9

4.4.	 UNITÉ D’ANIONS
Les anions sont libérés dans l‘air, les molécules d’oxygène s’ajoutent à leur enveloppe extérieure, pour obtenir 
une charge négative. Ils se lient à de la poussière flottante, à de la fumée, à des bactéries et à des virus à 
charge positive et génèrent ainsi de grands ensembles de particules. Les particules ultrafines peuvent sinon 
seulement difficilement être filtrées de l’air ambiant par des appareils mécaniques classiques. Les anions dans 
l’air ont une capacité particulière leur permettant de capturer ces substances nocives.
Plus la taille de particules est petite, plus le taux de captage est élevé. Il s‘agit d‘un moyen efficace pour élimi-
ner ces substances nocives.

Rythme d’entretien Mesures

Dès que l’unité 
produit un  
crépitement

•	Utilisez un pinceau de taille n° 1 ou n° 2 comme outil de nettoyage
•	Passez la brosse sur la tête d‘émission d‘anions par la fenêtre d’aération.
•	Retirez régulièrement la poussière autour de la tête d‘émission..

4.5.	 NETTOYAGE DU CAPTEUR DE PARTICULES

•	 À effectuer environ une fois tous les deux mois
•	 Retirez le couvercle du capteur de particules
•	 Essuyez régulièrement la lentille avec un coton-tige sec pour éliminer les salissures.
•	 L’humidité ou la fumée de tabac peuvent altérer le bon fonctionnement 

ATTENTION :
- N'insérez pas le coton-tige dans un autre endroit que la lentille
- Débranchez impérativement au préalable le câble secteur de la prise
- Si les conditions d'éclairage sont mauvaises, veuillez utiliser une source d'éclairage supplémentaire

4.6.	 LUMIÈRE UV STÉRILISANTE
La stérilisation aux UV peut détruire une multitude de bactéries dans l’air. La lampe de désinfection aux UV 
peut être généralement être utilisée pour la désinfection de l’air, des surfaces et de l’eau. Cela rend l’air frais 
et évite en même temps la propagation de virus dans l’air et sur les surfaces.
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5.	DÉPANNAGE
Dysfonctionnements fréquents, description du code d’erreur et méthode de dépannage

Défaut Mesures

Allumage impossible
(Le voyant POWER ne s'allume 
pas)

Vérifiez que la fiche secteur est bien enfoncée dans la prise.
Vérifiez que les couvercles des conduits d'arrivée d’air tiennent bien en place.

Allumage impossible
(Le voyant POWER clignote)
Le bouton POWER ne réagit pas

Vérifiez que le couvercle de la sortie d'air sur la partie supérieure de l'appareil est monté correctement.

L'air est pollué, le voyant 
d'affichage est cependant allumé 
durablement en « vert ».

Vérifiez que l’emplacement d’installation de l’appareil correspond aux conditions d'installation et que l’air 
pollué peut être absorbé facilement par l'appareil. Déplacez l’appareil le cas échéant.

Le voyant d'affichage de la 
pollution de l'air reste en « rouge 
» alors que l'appareil fonctionne 
correctement.

Vérifiez si le capteur de particules est encrassé et nettoyez-le si nécessaire.

Il y a des bruits de grésillements 
pendant le fonctionnement

Ouvrez le couvercle de sortie d'air sur la partie supérieure de l’appareil et éliminez les particules de 
poussière éventuelles.

L'air purifié a une odeur 
désagréable

Vérifiez si le filtre est encrassé ou s’il n’a pas été remplacé depuis longtemps. Nettoyez et remplacez le filtre 
régulièrement.

Le purificateur d'air ne passe 
pas automatiquement en mode 
Veille la nuit. 

Vérifiez si le mode Automatique est activé. Passez en mode Automatique le cas échéant.

6.	CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modèle PURIFIAIR.488

Tension nominale AC 220~240 V 

Fréquence nominale 50/60 Hz 50/60 Hz

Puissance nominale (5 niveaux) Mode veille 10 W – mode Turbo 85 W

Niveau d'émission de bruit (5 niveaux) ≤38,0 dB(A)

Volume d'air à particules filtrées (CADR) 488 m³/h

Délai suggéré pour remplacer les filtres Préfiltre en tissu synthétique : tous les 2 ans
Unité de filtration multicomposant : tous les 6 mois

Poids net 11,3 kg

Dimensions du produit (l × p × h) 400 × 230 × 640 mm
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